
SPECIAL READING: Purim, Esther reading 

Esther TaNaKh reading for Purim: מוֹת ) פּוּרִים  Ex) Book of Esther ,שְׁ
 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- --------------- 

Torah reading)Special (  פּוּרִים  --(chapter)   ק רֶּ סוּק  (verse) --  א פֶּ  א פָּ
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- --------------- 

Hear Esther read in Hebrew: https://www.RestoringTorah.org 

• Classroom Hebrew reading of Esther 1:1 by Les’a (go to link and scroll to appropriate reading): 

Esther 1:1  
NIV     

1This is what happened during the time of Xerxes, the Xerxes who ruled over 127 provinces stretching 

from India to Cush: 

NLT    1These events happened in the days of King Xerxes, who reigned over 127 provinces stretching from India 

to Ethiopia. (New Living Translation) 

ESV    1 Now in the days of Ahasuerus, the Ahasuerus who reigned from India to Ethiopia over 127 provinces, 

(English Standard Version) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Esther 1:1  מוֹת א, ׳א, שְׁ ) 

י  א  הִִ֖ וּאוַיְׁ וש הֵ֣ וֵר ֹ֑ י אֲחַשְׁ ים בִימֵֵ֣ רִִ֥ עֶשְׁ בַע וְׁ וּש שֶֶׁ֛ עַד־כּ֔ דּוּ וְׁ לֵךְ֙ מֵה ֵ֣ וש הַמ  וֵר ֹ֗  אֲחַשְׁ

ה׃ ָֽ דִינ  ה מְׁ ִ֖  וּמֵא 
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https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c9/He-Purim.ogg
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c9/He-Purim.ogg
https://www.restoringtorah.org/


 

Esther 1:2 
NIV     

2 At that time King Xerxes reigned from his royal throne in the citadel of Susa, 

NLT    
2 At that time Xerxes ruled his empire from his royal throne at the fortress of Susa. (New Living Translation) 

ESV    2 in those days when King Ahasuerus sat on his royal throne in Susa, the citadel, (English Standard Version) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Esther 1:2 מוֹת  (  ב, ׳א, שְׁ

נוּ ב ֵ֣ חַר־ל  עְַ֙ בְׁ וש ְ֙ ה  ה אֶל־יְׁ שֶֶׁ֤ אמֶר מ  י  וַי ֹּ֨ כִֶׁ֤ נ  ר א  ח ֹ֗ ק מ  לֵֹ֑ ם בַעֲמ  חֵֵ֣ א הִל  צִֵ֖ ים וְׁ שִּ֔ אֲנ 

בְ֙  ים  נִצ  אֱלֹהִִ֖ ה ה  ה וּמַטִֵ֥ ע ּ֔ אש הַגִבְׁ י׃עַל־ר ֵ֣ י דִָֽ  בְׁ

 

 

 

 

 

 



  Esther 1:3 
NIV   3 and in the third year of his reign he gave a banquet for all his nobles and officials. The military leaders of 

Persia and Media, the princes, and the nobles of the provinces were present. 

NLT   
3 In the third year of his reign, he gave a banquet for all his nobles and officials. He invited all the military 

officers of Persia and Media as well as the princes and nobles of the provinces. (New Living Translation) 

NASB 
3 in the third year of his reign he gave a banquet for all his princes and attendants, the army officers of 

Persia and Media, the nobles and the princes of his provinces being in his presence. (New American Standard 

Bible) 

 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Esther 1:3 מוֹת ג ,׳א, שְׁ ) 

ה ג שֶּ֔ מַר־לֹוְ֙ מ  ָֽ ר א  עַ כַאֲשֶֶׁ֤ וש ֹ֗ ה  ם  וַיֵַ֣עַש יְׁ חִֵ֖ הִל  וּ לְׁ לִ֖ וּר ע  חּ֔ ן וְׁ שֶהְ֙ אַהֲר ֵ֣ ק וּמ  לֵֹ֑ בַעֲמ 

אש ה ר ִ֥ ָֽ ע   הַגִבְׁ

 



 

Esther 1:4 
NIV   4For a full 180 days he displayed the vast wealth of his kingdom and the splendor and glory of his majesty. 

NLT   
4The celebration lasted 180 days—a tremendous display of the opulent wealth of his empire and the pomp 

and splendor of his majesty. (New Living Translation) 

NASB 
4And he displayed the riches of his royal glory and the splendor of his great majesty for many days, 180 

days. (New American Standard Bible) 

 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Esther 1:4 מוֹת  (  ד ,׳א, שְׁ

לֶת  ד כֵֵ֧ ים׃וּתְׁ עִזִָֽ ש וְׁ שִֵ֥ י וְׁ נִִ֖ עַת ש  ולִַ֥ ת  ן וְׁ ֶׁ֛ מ  ג  אַרְׁ  וְׁ

 

 



 

Esther 1:5 
NIV   5 When these days were over, the king gave a banquet, lasting seven days, in the enclosed garden of the 

king's palace, for all the people from the least to the greatest who were in the citadel of Susa. 

NLT   
5 When it was all over, the king gave a banquet for all the people, from the greatest to the least, who were 

in the fortress of Susa. It lasted for seven days and was held in the courtyard of the palace garden. (New 

Living Translation) 

NASB 
5 When these days were completed, the king gave a banquet lasting seven days for all the people who were 

present at the citadel in Susa, from the greatest to the least, in the court of the garden of the king's palace. 
(New American Standard Bible) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Esther 1:5 מוֹת  (  ה ,׳א, שְׁ

ם  ה ת אֵילִֵ֧ ר ֹּ֨ ע  ים׃וְׁ י שִטִָֽ ים וַעֲצִֵ֥ שִִ֖ ח  ת תְׁ ר ִ֥ ע  ים וְׁ מִֶׁ֛ דּ  א   מְׁ

 

 



 

Esther 1:6 
NIV   

6 The garden had hangings of white and blue linen, fastened with cords of white linen and purple material 

to silver rings on marble pillars. There were couches of gold and silver on a mosaic pavement of 

porphyry, marble, mother-of-pearl and other costly stones. 

NLT   
6The courtyard was beautifully decorated with white cotton curtains and blue hangings, which were 

fastened with white linen cords and purple ribbons to silver rings embedded in marble pillars. Gold and 

silver couches stood on a mosaic pavement of porphyry, marble, mother-of-pearl, and other costly stones. 
(New Living Translation) 

NASB 
6 There were hangings of fine white and violet linen held by cords of fine purple linen on silver rings and 

marble columns, and couches of gold and silver on a mosaic pavement of porphyry, marble, mother-of-

pearl and precious stones. (New American Standard Bible) 

YOUR TRANSLATION: ________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

_______________________________________________________________________________________________________________________ 

Westminster Leningrad Codex: (note: the Hebrew Bible reference is: Esther 1:6  מוֹת ו ,׳א, שְׁ )  

ים׃ ו רֶת הַסַמִָֽ ט ִ֖ לִקְׁ ה וְׁ ח ּ֔ מֶן הַמִשְׁ שֵֶ֣ מִיםְ֙ לְׁ ש  ר בְׁ א ֹ֑ מֶן לַמ   שִֶ֖

 


